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පර්සියාවේ රජු වූ කයිරස්ගේ තුන්වන අවුරුද්දේ, බෙල්තෙෂාස්සර් යන
නාමයෙන් හඳුන්වනු ලැබූ දානියෙල් වෙත එක කාරණයක් එළිදරව් කරන ලදී; එම
කාරණය සත්‍ය වූයේය, නියම කළ කාලය දීර්ඝ වූයේය. ඔහු එම කාරණය
තේරුම්ගත්තේය, දර්ශනය පිළිබඳ අවබෝධයද ඔහුට තිබුණේය. ඒ දිනවල
මම දානියෙල්, සම්පූර්ණ සති තුනක් ශෝකව සිටියෙමි. රසවත් ආහාර කිසිවක්
නොකෑවෙමි; මාංසය හෝ වයින් මාගේ මුඛයට පැමිණියේ නැත; සම්පූර්ණ
සති තුන නිම වන තෙක් මම කිසිසේත්ම මා මත තෙල් ආලේප නොකළෙමි.
පළමු මාසයේ විසිහතරවන දින, හිද්දෙකෙල් යන මහත් ගඟ අසල සිටිනා විට
මෙය සිදු විය. දානියෙල් 10:1–4.

В течение символических трёх с половиной дней одиннадцатой главы Откровения, когда
два свидетеля лежат мёртвыми на улице, нечто открывается Валтасару. Прежде он уже
уразумел «видение» (mareh), ибо в девятой главе Гавриил уже приходил и дал ему
разумение видения.

Oui, tandis que je parlais encore dans la prière, l’homme Gabriel, que j’avais vu auparavant
dans la vision, s’approcha de moi d’un vol rapide, vers le temps de l’oblation du soir. Il
m’instruisit, s’entretint avec moi, et dit: Ô Daniel, je suis maintenant sorti pour t’ouvrir
l’intelligence et te donner la compréhension. Au commencement de tes supplications, la parole
a été émise, et je suis venu pour te l’annoncer; car tu es un bien-aimé: comprends donc la
parole, et considère la vision. Daniel 9:21–23.

«Габриэль-эрэгтэй, түүнийг» Даниел «эхэндээ үзэгдэлд харсан» гэж хэлсэн нь эш
үзүүллэгийн түүхийн «хазон» үзэгдлийг зааж байгаа бөгөөд энэ нь наймдугаар бүлэгт
Библийн эш үзүүллэг дэх хаант улсуудын үзэгдлийг Габриэль Даниелд тайлбарлаж байсныг
хэлж байна. Харин Даниел есдүгээр бүлэгт тунгаан бодох ёстой байсан «үзэгдэл» нь дүр
төрхийн «маре» үзэгдэл байв. Дараа нь Габриэль Даниелд хоёр мянга гурван зуун жилийн
эш үзүүллэгийн түүхэн задлалыг өгдөг.

يف «ايؤرلا مهف» هّنأ رصاشطليب حّرصي نيحو .سويراد نم ىلوألا ةنسلا يف ّمت دق عساتلا لصفلا
ىلإ رصاشطليب ءاج امو .نيتنس ذنم ،ايؤرلا يأ ،«هأرملا» كردأ دق نوكي ،«شروكل ةثلاثلا ةنسلا»
نَّيعملا نامزلا نأل ،اًليوط ناكو ،«راباد» ةيربعلا ةملكلا يأ ،«رمألا» وه حونلا نم «مايألا كلت» يف همهف
.ةنس نيرشعو ةئم سمخو نيفلأ ناك

ةتس نييواللا َةالص عساتلا حاحصألا يف ّمتُي ناك هنأل ،«رمألا» َضعب لعفلاب َمهف ناك دق لايناد
همهف ىلإ رصاشتليب ءاج يذلا «ةعبسلا ةنمزألا» ىلع رونلا دادزا دقو .«رمألا» ُةالص يهو ،نيرشعو



حونلا نم مايألا كلت يف «ةعبسلا ةنمزألا» ىلع رونلا ُةدايز تناكو ،نيرشعلاو دحاولا حونلا مايأ لالخ
اًقباس اوفرع دق اًضيأ نويريليملا ناكو .1856 ةنس يف «ةعبسلا ةنمزألا» ىلع رونلا ةدايزل اًزمر
ةطقنلا دنع مهنحتمي نأ اًعمزم ناك اًّيفاضإ اًرون نأ ريغ ،اهب اودان دق اوناك مهنأل ،«ةعبسلا ةنمزألا»
.ةيكدوال ةكرح ىلإ ايفلداليف ةكرح نم اولقتنا نيح مهخيرات نم اهنيع

अरामिकवाणी दानीएल को छारो दिन शोकमा बस्नु, त्यो भविष्यसूचक इतिहाससँग समानान्तर छ जब
फिलाडेल्फियन आन्दोलन १८५६ मा लाओडिसियन आन्दोलनमा रूपान्तरित भयो, र त्यसपछि १८६३ मा
लाओडिसियन एडभेन्टिस्ट मण्डलीमा परिणत भयो। “सात समय” माथिको बढेको ज्योतिसम्बन्धी अरामिकवाणी
दानीएल र मिलेराइट दुवैको इतिहास, तेस्रो स्वर्गदूतको लाओडिसियन आन्दोलनबाट एक लाख चौवालीस
हजारको फिलाडेल्फियन आन्दोलनतर्फको संक्रमणसँग, तथा शोकका दिनहरूसँग—जुन पर्खाइको समयका
अवधिमा पर्छ, जब “सात समय” माथिको बढेको ज्योति प्रकट गरिनुपर्ने थियो—मेल खान्छ।

Beltxessar həm bir elçini, həm də bir hərəkatı təmsil edir. Onun yas günlərində elçi “şeyi”, yəni
Həqiqəti anlamalıdır və sonra, Mikayıl 2023-cü ildə iki şahidi diriltdiyi zaman, həmin “şeyi” bir
hərəkata təqdim etməlidir.

ཧེབ་རུའི་ཚིག “mareh” (ཀྲིསཏིའི་སྐུ་གཟུགས་སྣང་བའི་ཞལ་གཟིགས་) ཞེས་པ་དེ།

དན་ཨེལ་གྱིས་ཚིགས་བཅད་དང་པོའི་ནང་དུ་རང་ཉིད་ཀྱིས་གོ་རྟོགས་ཡོད་པར་ངོས་འཛིན་པ་དེ་ནི། དན་ཨེལ་གྱི་མཐའ་མའི་ཞལ་གཟིགས་ནང་ལན་བཞིར་བཀོད་ཡོད།

དེའི་ནང་ལན་གཉིས་ནི “vision” ཞེས་བསྒྱུར་ཡོད་ཅིང་། ལན་གཉིས་ནི “appearance” ཞེས་བསྒྱུར་ཡོད།

དན་ཨེལ་གྱིས་ཚིགས་བཅད་དང་པོར་ཐེངས་དང་པོར་ཚིག་དེ་སྤྱད་པའི་སྐབས། ཁོང་གིས་རང་ཉིད་ཀྱིས “vision” གོ་རྟོགས་བྱས་པར་ངོས་འཛིན་གྱི་ཡོད།

འོན་ཀྱང་དཔྱད་གཞི་གསུམ་པ་གཞན་རྣམས་ནི་དན་ཨེལ་གྱིས་ཞལ་གཟིགས་དེ་ཉམས་སུ་མྱོང་བ་ངོས་འཛིན་གྱི་ཡོད། ཚིགས་བཅད་དྲུག་པར། ཀྲིསཏིའི་ཞལ་ནི “གློག་གི

‘appearance’ ལྟ་བུ” ཡིན།

Atsïngä uvud mirri yu pɛnïr kʼäda mü mïngthup, ngä a dak ni ri hïrïm chä aji kʼlang mo yi
Hiddekel. Ka ngä pa aji aŋu lok, ga nyi, rïŋ rïŋ, mi tïngät mäk ju, pinyïr nyïnï rïn nɛ̈n, ka
guŋguŋ nyïnï pöc löŋ fine gold of Uphaz. Riinïr nyïnï beryl tɔ̈, ka lëk nyïnï riök tënëŋ
lightning, ka aŋu nyïnï lamp of fire tɔ̈, ka kɔc nyïnï ku këdë nyïnï color polished brass tɔ̈, ka
rinë töŋ nyïnï rinë raan kɔc jööl bɛ̈i. Ka ngä Daniel ëtënë kede acï vision kënë yeŋ; ku mi kɔc
ëbɛnë keda aa vision acï yeŋ, dhil quaking dit acï tɔ̈ŋ kɔc, kɔ̈k aa rot yɔ̈k piny ku muun alɛ̈t.
Tɛ̈në, ngä ëtënë acï baŋ, ka ngä vision dit kënë yeŋ, ka käŋ ŋic ye strength acï tɔ̈ŋ raan në ngä:
ku comeliness dïët nyïnï acï rot wal në corruption, ka ngä strength acï kuar. Daniel 10:4–8.

Hebrew-ում կա «տեսիլք» թարգմանված ևս մեկ բառ, որին կանդրադառնանք այն բանից
հետո, երբ ներկայացնենք եբրայերեն «mareh» բառի որոշ հատկանիշներ։ Նախորդ
համարներում «տեսք» թարգմանված բառն է հենց եբրայերեն «mareh»-ը։ Նույն բառը
տասնվեցերորդ համարում թարգմանված է որպես «տեսիլք»։ Տասնվեցերորդ համարում
Քրիստոսի տեսիլքը Դանիելին վշտացրել է։

І ось, щось подібне до подоби синів людських торкнулося моїх уст; тоді я відкрив уста
свої, і говорив, і сказав тому, хто стояв передо мною: О господарю мій, через це видіння
муки мої повернулися на мене, і не зосталося в мені сили. Даниїла 10:16.

Lo simi breo daukasina nu “sorrows,” niin ga hinge, ma “vision” nena Christus nena aparese
Daniel ikus iha versikulu nee mak fila sai hanesan hinge ida. Iha profesia, “hinge” representa pontu
ida ba mudansa.



«Тарихтың өткен кезеңдерінен алынуға тиісті сабақтар бар; бұларға назар аударылады,
сонда бәрі де Құдайдың қазір де әрдайым істеп келген жолымен әрекет ететінін түсінсін.
Оның қолы Өз ісінде де, халықтардың арасында да қазір көрінеді, дәл Інжіл Едемде
Адам атаға алғаш жарияланғаннан бергі барлық уақытта қалай көрінген болса, солай.»

“ယဉ်ကျေးမှုများ၏ သမိုင်းတွင်လည်းကောင်း၊ အသင်းတော်၏ သမိုင်းတွင်လည်းကောင်း

အလှည့်အပြောင်းအမှတ်ဖြစ်သော ကာလများရှိကြသည်။ ဘုရားသခင်၏

အုပ်ထိန်းတော်မူခြင်းအတွင်း၌ ထိုကဲ့သို့သော အကျပ်အတည်းအမျိုးမျိုး ရောက်ရှိလာသောအခါ၊

ထိုအချိန်အတွက် အလင်းကို ပေးအပ်တော်မူသည်။ ထိုအလင်းကို လက်ခံလျှင် ဝိညာဉ်ရေးရာ

တိုးတက်မှုရှိလာ၏။ ပယ်ချလျှင်မူ ဝိညာဉ်ရေးရာ ဆုတ်ယုတ်ကျဆင်းမှုနှင့် ပျက်စီးဆုံးရှုံးမှုတို့

နောက်ဆက်တွဲလာကြ၏။ အရှင်ဘုရားသည် မိမိ၏ နှုတ်ကပတ်တော်အတွင်း၌ ဧဝံဂေလိတရား၏

ရှေ့တန်းထိုးဖောက်သည့် အလုပ်ကို အတိတ်ကာလ၌ မည်သို့

ဆောင်ရွက်ခဲ့ကြသည်ကိုလည်းကောင်း၊ အနာဂတ်ကာလ၌ မည်သို့ ဖြစ်ပေါ်မည်ကိုလည်းကောင်း၊

စာတန်၏ ကိုယ်စားလှယ်အင်အားစုများက မိမိတို့၏ နောက်ဆုံး အံ့ဖွယ်ကောင်းသော လှုပ်ရှားမှုကို

ပြုလုပ်မည့် ပိတ်သိမ်းရာ တိုက်ပွဲအထိပင် ဖွင့်လှစ်ပြသတော်မူခဲ့ပြီဖြစ်သည်။” Bible Echo, August
26, 1895.

نرقلا نم ٍّلكل لّوحت ةطقن يهو .رصاشطلب هلّثمي يذلا خيراتلا يف لّوحت ةطقن لّثمت رشع ةتس ةيآ
ىطعُي يذلا عضوملا لّثمتو ،ةمزأ لّثمت يهف .(ةسينكلا) يتناتستوربلا نرقلاو (ةّمألا) يروهمجلا
نم ةيناثلا ةّرملل ،«سِمُل» دق ناك نيح لاينادل لّوحتلا ةطقن تثدح دقو .خيراتلا كلذل صاخ رون هيف
ةبسنلاب لّوحت ةطقن اهيف سِمُل يتلا ةيناثلا ةّرملا تناكو ،تاّرم ثالث لايناد سِمُل دقل .تاّرم ثالث
.«mareh» ايؤر لايناد اهيف ىأر تاّرم ثالث نم ةيناثلا يه ةيلّوحتلا ةطقنلا كلت تناكو ،لايناد ىلإ

И, вот, нечто, подобное сынам человеческим, коснулось уст моих; тогда я открыл уста
мои, и стал говорить, и сказал стоявшему предо мною: господин мой! от этого видения
внутренности мои повернулись во мне, и не стало во мне силы. Даниил 10:16.

మేము ఆ మూడు స్పర్శలను కొద్దిలో పరిశీలిస్తాము. దానియేలు “mareh” అనే పదాన్ని
ఉపయోగించిన నాలుగు సందర్భాలలో మొదటిది, తాను ఆ దర్శనాన్ని గ్రహించెనని అతని
సాక్ష్యమే; చివరి మూడు సూచనలు అయితే, అతడు వాస్తవంగా ఆ ప్రత్యక్షరూపాన్ని
చూచినప్పుడు పొందిన తన అనుభవాన్ని గుర్తించుచున్నవి. మూడవ సారి అతడు ఆ
ప్రత్యక్షరూపపు దర్శనాన్ని గుర్తించేది పద్దెనిమిదవ వచనంలో, అక్కడ అతడు
మూడవ సారి స్పృశింపబడెను.

Ka tamawt leh mi pakhat, mi anga lang, min rawn khawih leh a, min tihchak e. Daniel 10:18.

ناغلوب ەگىشۈنۈرۆك «ھارام» ىنەي ،ەتتەيائ ىچنىتلائ نوئ ،ەتشىگېت ىقمىتېق ىچنىككىئ
ڭىنۇئ ،ەتشىگېت ىقمىتېق ىچنىچۈئ اممەئ ؛ۇديەگۈت ىچۈك ڭىنۇئ ،ەتتەراشىئ ىچنىككىئ
ەدرەلتەيائ ىچنىزىككەس نوئ ەۋ ىچنىتلائ نوئ ،ىچنىنوئ .ۇدىلېك ەگىلسەئ اتياق ىچۈك
ڭىنلىئاربەج نىدنائ ،ڭىنھىسەم لايىناد ەتتەيائ ىچنىتلائ .ۇدىلىگېت اغلايىناد
مىتېق ىچنىرىب اغلايىناد لىئاربەج ،اسلوب ەتتەيائ ىچنىنوئ ؛ۇدىرۆك ىنىشۈنۈرۆك
.ۇدىگېت

Chaymantata oqarirqani hawanpi ñawiykuna hoqarirqani, qhawarirqanitaq; hinaspan ricurqan
huk qhari linu p’achawan p’achallisqa, sikinpi Uphazmanta sumaq qoriwan chumpisqa.
Cuerponpas berilo rumi hina karqan, uyanpas illapa rikch’aynin hina; ñawinkunapas nina



rawray hina, rikrankunapas chakinpas lliphisqa bronciyman rikch’akuq; simin
rimayninkunapas achka runakunaq rimaynin hina karqan. Ñoqa Daniel sapallaymi chay
visiónta rikurqani; ñoqawan kuska kaq runakunaqa manan visiónta rikurqankuchu. Ichaqa
hatun chukchuy paykunaman urmaykurqan, chaymi pakakuyta ayqekurqanku. Chayraykun
sapallayta saqesqa qhepakurqani, hinaspan kay hatun visiónta rikurqani; manataqmi kallpaqa
noqapi qhepakurqanchu. Sumaq kayniypas uqlluy tukuspa tikrarikamurqan, manataqmi ima
kallpatapas waqaycharqanichu.

अथ च मया तस्य वचनानां शब्दः श्रुतः; तस्य वचनानां शब्दं श्रुत्वा अहं मुखेन भूमौ पतितः, गाढनिद्रायां
निमग्नोऽभवम्। ततः पश्य, कश्चिद् हस्तः मां स्पृष्टवान्, स मां जानुभ्यां हस्ततलाभ्यां च उत्थापितवान्। स
च माम् अवदत्, हे दानिएल, हे अतिप्रिय पुरुष, यानि वचनानि अहं तुभ्यं वदामि, तानि बोधस्व, सम्यगुत्तिष्ठ
च; यतः अहं इदानीं तव समीपं प्रेषितोऽस्मि। एतद्वचनं मयि उक्ते सति अहं वेपमानः स्थितवान्। तदा स माम्
अवदत्, हे दानिएल, मा भैषीः; यतः यस्मिन् प्रथमदिने त्वया अवगन्तुं स्वहृदयं समर्पितं, स्वदेवस्य सन्निधौ
च आत्मा नमितः, तस्मिन् दिने एव तव वचनानि श्रुतानि, तव वचनानिमित्तं चाहमागतः। किन्तु पारस्य
राज्यस्य प्रधानः एकविंशतिदिनानि मां प्रतिरोधं कृतवान्; परन्तु पश्य, मुख्यप्रधानानामेकः मीकाएलः मम
साहाय्यार्थमागतः; तत्र च अहं पारस्य राजभिः सहावशिष्टः। इदानीं तु अहं तव बोधनाय आगतः, यत्
उत्तरकाले तव प्रजायाः उपरि यद् भविष्यति; यतः एषा दृष्टिः अद्यापि बहुदिनानन्तरं फलिता भविष्यति।
दानिएल 10:5–14।

Taqa dieciséispe, Danielpe segunda vezpe toquna kan, Cristopa visiónninta rikushqanrayku.

زىسپەگ ەۋ مىتتىراق ەگرەي ىنمۈزۈي نەم ،ادناغلىق ىنرەلزۆس قادنۇش اڭام ۇئ ەدنىشىت
ەگمىرىلۋەل ىرىب ناغىدياشخوئ اغىشىشخوئ ڭىنىرىللۇغوئ ناسنىئ ،انام ەۋ .مىدلاق
يەئ :ەگىشىك ناغرۇت ادمىدلائ ،پەلزۆس پىچېئ ىنمىزغائ نەم نىيېك نىدڭىنۇش ؛ىدگەت
چۈك قادناقچېھ نەم ،ىدلەك پىتياق ەگمۈتسۈئ مىرىلبازائ نىدىبەۋەس شۈنۈرۆك ۇب ،ماجوخ
قادناق نەلىب ماجوخ ۇب ىراكتەمزىخ ڭىنماجوخ ۇب ىكنۈچ .مىدېد ،مىدىملالاق پالقاس
ۇمسەپەن ەدنەم اتتەھ ،ىدىملاق چۈك قادناقچېھ ەدنەم لاھرەد ،كەسلەك اڭام ىكنۈچ ؟ۇديەلەشىلزۆس
.17–10:15 لايناد .ىدىملاق

Eppaas Daaniyeel yeroo sadaffaatiif tuqame, yeroo Gabri’eel mul’atutti, Kiristoos miti.

U dîsa yek wekî di xuyangê mirovekî de hat û dest li min da, û ew min hêz kir. Û got: Ey
mirovê gelek hezkirî, netirse; aşitî li ser te be; xurt be, erê, xurt be. Û gava ku ew bi min re
axivî, ez hêz bûm û min got: Bila axayê min biaxive; çimkî te ez hêz kirim. Paşê ew got: Ma tu
dizanî ez ji bo çi hatime cem te? Û niha ez ê vegerim ku bi serokê Farisî re şer bikim; û gava
ku ez derkevim, va ye, serokê Yewnanistanê dê were. Lê ez ê nîşanî te bidim ew tiştê ku di
nivîsa rastiyê de hatî tomar kirin; û di van tiştan de kesek bi min re namîne, ji bilî Mîxael,
serokê we. Daniel 10:18–21.

سمل هک مود راب .دنک‌یم سمل ار وا لیئاربج ٔهتشرف ،موس و تسخن راب و ،دوش‌یم سمل راب هس لایناد
ِنیتسخن رد اما ،درب راک هب راب راهچ ار یربع ٔهژاو نامه لایناد .تسا حیسم ٔهلیسو‌هب سمل نیا ،دوش‌یم
اما ،تسا مهم تقیقح کی ِندیمهف .دوب هدیمهف ار «ایؤر» هک درک‌یم نایب ،تسخن ٔهیآ رد ،دروم راهچ نآ
.درک هبرجت رگید ِراب هس نآ رد وا هک‌نانچ ،تسین تقیقح نآ ِندرک هبرجت دننامه

النۇرۇب نىتشۇلوب مامات ىرىلنۈك ڭىنىمەق ۇئ ،ادناقشالرىخائ ىرىلنۈك ڭىدىنىكمەق ەڭ
ەبىرجەت ۇب .ىدلىرېب اغڭىنۇئ ىسىبىرجەت رىب ڭىنشۈنۈرۆك ۇش ناغلوب ەگىئ ەگىچنەشۈچ



.نەگنەلىداپىئ قىلىقرائ شىگېت قىلمىتېق چۈئ رالۇئ ،پۇلوب ناقپات بىكرەت نىدمەدەق چۈئ
ىكىدىرۇتتوئ ،ىدلۇرۇشائ ەگلەمەئ نىدىپىرەت لىياربىج رەلشىگېت ىقرىخائ ەۋ ىچنىرىب
يىناربىئ رەلشىگېت ىقرىخائ ەۋ ىچنىرىب .ىدلوب نىدىپىرەت ھىسەم اسلوب شىگېت
زۆئ لايىناد ،ەدمەدەق ىچنىككىئ ۇش .ىدىئ ىرىلپرەھ ىقرىخائ ەۋ ىچنىرىب ڭىنىسابپىلەئ
اڭۇش ؛ۇديۇنوت ەدىتىپۈس راكھانۇگ نەگرۈتۆك شاب ىشراق ەگىبەر زۆئ ىنىتىلاھ
نەلىب ىپرەھ ىچنىچۈئ نوئ ڭىنىسابپىلەئ يىناربىئ ،شىگېت ىكىدىرۇتتوئ
.ۇدىرۈدلىب ىنشۈرۈتۆك شاب نەگنەلىداپىئ

«Шимъон Петръ иси, кораблите или товара не помнеше вече. Това чудо, повече от всяко
друго, на което нѣкога бѣлъ свидѣтель, бѣше за него явление на Божествена сила. Въ
Иисусъ той видѣ Единъ, Който държеше цѣлата природа подъ Своята власть.
Присѫтствието на Божествеността му откри неговата собствена несвятость. Любовь
къмъ неговия Учитель, срамъ за собственото му невѣрие, благодарность за
снизхождението на Христа, и най-вече съзнанието за неговата нечистота въ
присѫтствието на безконечна чистота, го поразиха. Докато другаритѣ му осигуряваха
съдържанието на мрежата, Петръ падна при нозетѣ на Спасителя и извика: „Иди си отъ
мене; защото съмъ грѣшенъ човѣкъ, Господи.“»

«Ուրեմն նույն աստվածային սրբության ներկայությունն էր, որ Աստծու հրեշտակի
առաջ մարգարե Դանիելին մեռածի պես ընկնել էր տվել։ Նա ասաց. «Իմ վայելչությունը
փչացմունքի փոխվեց իմ մեջ, և ես ոչ մի զորություն չպահեցի»։ Այսպես էլ, երբ Եսային
տեսավ Տիրոջ փառքը, բացականչեց. «Վա՜յ ինձ, որովհետև ես կորա՛ծ եմ, որովհետև ես
անմաքուր շուրթերով մարդ եմ, և բնակվում եմ անմաքուր շուրթերով ժողովրդի մեջ.
որովհետև իմ աչքերը տեսան Թագավորին, Զորաց Տիրոջը»։ Դանիել 10։8, Եսայիա 6։5։
Մարդկությունը՝ իր տկարությամբ և մեղքով, հակադրվեց աստվածության
կատարելությանը, և նա իրեն զգաց բոլորովին անբավարար ու անսուրբ։ Այսպես է եղել
բոլոր նրանց հետ, որոնց շնորհվել է տեսնել Աստծու մեծությունն ու վեհությունը»։

«Петр воскликнул: „Отойди от меня, ибо я человек грешный“; однако он припал к ногам
Иисуса, чувствуя, что не может быть разлучен с Ним. Спаситель ответил: „Не бойся;
отныне будешь ловить человеков“. Лишь после того, как Исаия узрел святость Бога и
собственное недостоинство, ему было вверено Божественное послание. Лишь после
того, как Петр был приведен к самоотречению и к зависимости от Божественной силы,
он получил призыв к своему труду для Христа». The Desire of Ages, 246.

هک یراب نیمراهچ و نیمود ٔهطساو‌هب لیئربج ٔهتشرف اما ،تسا حیسم روهظ یایؤر «mareh» یایؤر
کرد ار ایؤر رصشطلب هک دوب نآ رگنایب ،تسخن راب .دوش‌یم یفرعم ،درب راک هب ار هژاو نیا لایناد
هک راب هس ره رد .درک‌یم هبرجت ار ایؤر دوخ لایناد هک دنراد نآ رب تلالد ینایاپ دروم هس اما ،درک
.دوش‌یم سمل زین وا ،دنک‌یم هبرجت ار ایؤر لایناد

хы ҿынтӏыгь Гавриил ӏыхьаз, лъаІыгь хьалха Христос и шавкьатлы къыяфатыгьلائ ەت
къарагъандагьа, ва бу теджрибе оны «бетім бен, ерге къарап, дерин уйкуга» салды. Көрүниш
айырылыкъ хасил этти, чүнки онынъ янында оланлар «көрүнишни көрмедилер; амма
үстлерине буюк титреме тюшти, о себебтен качып сакъланмагъа кеттилер». Биринҗи
хаял-кырыкълыгъында, Йеремия «Аллахнынъ эли себебинен ялгъыз отырды», ве



Белтешаццаарда «къуввет къалмады», «чүнки» онынъ «гүзеллиги ичимде боzulушкъа
айланды, ве» о «къуввет сақламadı».

Gabriel ukay apaqxaruwaya, Danielta qonqorinkunaman hinaspa makinkunapa t’aqllankunaman
tiyachirqan. Chaymanta Danielta kamachirqan rimarisqan simikunata entiendenanpaq hinaspa
sayarinanpaq; payqa chayta ruwarqan, ichaqa katkatashaq. Chaymanta Gabrielqa Danielman
sut’incharqan imachus Danielpa llakikuyninpa iskay chunka hukniyuq p’unchaykunapi pasasqanta.
Riqsichirqanmi Persia nacionpa reykunawan iskay chunka hukniyuq p’unchaykama maqanakusqan
qhepaman, Michael hanaq pachamanta uraykamuspa chay maqanakuyman yaykusqanta;
hinaspataq Gabriel hamusqa Danielpa mañakusqankunata kutichinanpaq hinaspa Danielman
sut’inchananpaq “imachus qampa llaqtaykikunaman qhepa p’unchaykunapi pasanan.” Michael
hanaq pachamanta uraykamusqan pacha, Gabrielqa kachkasqa Danielman qhepa p’unchaykunata
sut’inchananpaq.

يف ،لّثمت يتلا ،حونلا نم نيرشعلاو ىدحإلا مايألا ةياهن يف لاينادل َيطعُأ ليئاربج ريسفت
يف لايقزح هيف رَمؤُي يذلا َتقولا ،رشع يداحلا حاحصألا ايؤرلا رفسل «رطس ىلع اًرطس» قيبطت
.امهيربق نم نيَّيبنلا ميقُي يكل ،ةسبايلا ماظعلل أبنتي نأ نيتّرم نيثالثلاو عباسلا حاحصألا
ناطيشلا عم لماعتي نأ ضفري امنيب ،ىسوم دسج ميقيو ءامسلا نم ليئاخيم لزني نيح كلذ ثدحيو
ماعلا َضرعلا هاطعأ دق ليئاربج ناك نأ دعب نييرخأ نيتّرم سَملُيَس لايناد لازي الو .اذوهي ةلاسر يف
.حونلا مايأل

Gabriel gɔsə mbar, Daniel, “aŋ məri ɗuk mə kəji, təŋa a bələŋ kəŋ,” ndəŋa Christ fəŋ “la” “bək
Daniel,” ndəŋa Daniel “vəŋ” “wunəŋa, a məŋ, a cə məri ɓəŋa kəneŋa məri kəŋ, O məri gəŋ, tə
viʒɔŋ, məri-səŋga gəŋ a hədəŋ məri, ndəŋa ndziŋ kəŋa səŋga ko. Kə aŋ məri kəneŋa gəŋ a cə məri
gəŋ kəneŋa gəŋ nə? kə asəŋ məri, ndəŋa-nəŋ səŋga ko a kəŋ məri, ndəŋa fəŋa ndef ko a kəŋ məri.”

.ىدرۈتشەلرەتمەك ەچاققارپۇت ىنلايناد ەبىرجەت ۇب نەكشەلزۆس نەلىب ڭىنۇئ ،پۈرۆك ىنحیسەم
ناغىميوق پىگېت ەگىرىلۋەل ڭىنۇئ حىسەم رەگەئ ەۋ ،ىتشۈچ اغلاھ ناغىدياملالىق پەگ ۇئ
نىتھاگنابرۇق ڭىنىرىلۋەل ڭىناياسىئ ىددۇخ ؛ىتتالوب ناغلاق پىلېق القادنۇش ۇئ ،اسلوب
.كەدىنىگلۈزۈكگەت نەلىب رۈمۆك ناغنىلېئ

Byddwn yn parhau â’r astudiaeth hon yn yr erthygl nesaf.

“Ҳәввәр Өзиниң Рәббисиниң шәни-шәрпи вә улуқлуғиниң бу аянни көргәндә, у Худаниң
пакизилиқи вә муқәддәслиги алдида чексиз дәриҗидә һәйран қалди. Униң
Яратқучисиниң тәңдиши йоқ камалити билән, өзи қошулуп узун вақитлардин буян
Исраил билән Йәһудадики талланған хәлиқ қатарида санилип кәлгәнләрниң гунакарлиқ
йолиниң арисидики пәрқ нәқәдәр кәскин еди! «Вай маңа!» дәп пәряд қилди у; «чүнки
мән һалак болдум; чүнки мән напак ләвлик бир адәммән, вә мән напак ләвлик бир
хәлиқниң арисида туруватимән; чүнки мениң көзлирим Падишаһни, қошунларниң
Пәрвәрдигарини көрди.» 5-айәт. У худди ички муқәддәс җайда илаһий һузурниң толуқ
нури ичидә турғандәк, әгәр өз камалсизлиғи вә аҗизлиғи билән өзигә ташлинип қалса,
өзи чақирилған вәзипини ада қилишқа мутләқ қадир болмайдиғанлиғини тонуп йәтти.
Лекин униң дәрдини йоқитиш вә уни улуқ вәзиписи үчүн лайиқ қилиш үчүн бир сераф
әвәтилди. Қурбангаһтин елинған тирик көмүр униң ләвлиригә тәккүзүлүп, мундақ



дейилди: «Мана, бу сениң ләвлириңгә тәкти; вә сениң қәбиһлигиң елип ташланди, вә
гунаһиң пакланди.» Андин Худаниң авази аңлинип мундақ деди: «Мән кимни әвәтәй, вә
биз үчүн ким бариду?» вә Һәввәр җавап берип: «Мана мән, мени әвәткин,» деди. 7,
8-айәтләр.”

هپ :هياوو هت سلو ېد وا ،هش ړالو» :ليامرفو هت يکنوړو‌ماغيپ يکنووک‌همت د هناملېم يالبنېس
د وا ،هړک غاچ هړز سلو ېد د .ئوک کرد هم وخ ،ئنيوو ايتښر هپ وا ؛ئږېهوپ هم وخ ،ئرواو ايتښر
هپ وا ،ينيوو وګرتس ولپخ هپ ېچ هن ېسه ؛هړک ېټپ ېي ېګرتس وا ،هړک هنارد هنوږوغ یوغه
.۱۰ ،۹ هنوتيآ «.يش غور وا ،يځرګوار وا ،يش هوپ هړز لپخ هپ وا ،يرواو ونوږوغ ولپخ

«先知的本分乃是明白的;他当扬声抗议当时盛行的诸般罪恶.然而,他惧怕在没有些许盼
望保证的情形下承担这项工作.‘主啊,要到几时呢？’他问道.第11节.祢所拣选的子民,岂是
永远没有一个能明白、悔改并得医治的吗？»

ڭىنۇئ .ىتتيەملۈرۈتۆك اغراكىب ىقىرغائ ناج ڭىنۇئ نۈچۈئ ادۇھەي ناقشالقارىي نىداۋقەت»
پىيىپۆك ەچىيوب رالدالۋەئ پۆك قارىب .ىتتياملاق زىسىۋېم يەلنۈتۈپ ىسىپىزەۋ
ناچرۋەس ۇئ ەچىيوب ىرمۆئ .ىتتياملالوب پىلىتىقوي ەدىرۋەد ڭىنۇئ رالقىلناماي نەگلەك
ىرىبمەغيەپ ۇمڭىندىمۈئ ،سەمەئ الڭىنازاج-مۈكۆھ — ىچۈكتەگۆئ رىب كىلتەراساج ەۋ
ڭىنۇئ ،ادناقشائ ەگلەمەئ تەسقەم يىھالىئ ادىرىخائ .ىدىئ كەرېك ىشۇلوب
قۇلوت ڭىنىكىگمەئ ڭىنىرىلىچلەئ قىداس قىلراب ڭىنادۇخ ەۋ ،ڭىنىقىلناچشىرىت
ىشىشېئ ەگلەمەئ ڭىنۇب .ىدىئ كەرېك ىشىلۇزۇقتۇق قۇدلاق رىب .ۇدىنۈرۆك ىسىۋېم
مىزال ىشۈلۈزۈكتەي ەكتەللىم راكنايسىئ ىرىلرۇچۇئ شىنىلېي ەۋ شۇرۇدنالھاگائ ،نۈچۈئ
زىسمەدائ رەليۆئ ،ەچۇغلوب باراخ زىسىلاھائ رەلرەھەش» :ىدېد قادنۇم راگىدرەۋرەپ ؛ىدىئ
پىلېئ اققارىي ىنرەلمەدائ راگىدرەۋرەپ ،ەچۇغلوب ناريەۋ يەلنۈتۈپ نىمېز ،ەچۇغلاق
،11 «.ەچۈگرەب زۈي شىتېۋىلشات رىب روز ادىسىرۇتتوئ ڭىننىمېز ەۋ ،ەچۈكتەك
«.رەلتەيائ-12

،ەوەنارخروود ،گنەج—،نێب ادەناراکباتەن وەئ رەسەب ووبەد ەک یەناتخەس و سروق ەیازەق وەئ»
یەوەئ ۆب نێب ووبەد ەنامەئ وومەه—،ادناکەوەتەن وێنەل ەیاپ و تاڵەسەد ینادتسەدەل ،مەتس
یەلیبەق ەد .نێرشێکباڕ ندرک ەبوەت ۆب ،نسانب ەڕووت یکەیادوخ یتسەد ادناوەل ەک یەناوەئ
نارێو نایناکەراش و ەوەنبب واڵب و ترەپ ادناکەوەتەن وێنەل ووبەد ووز رووکاب ینیشناش
؛تاوڕب ادنایەکەکاخ رەسەب راج ەب راج ووبەد ناکەنمژود ەوەتەن یرەکنارێو یاپوس ؛تێب
ماڵەب ؛روود ەتێربب یلید ەب ادوهەی و ،تێوەکب ووبەد شیمیلەشرۆئ ادییاتۆک ەل تەنانەت
ینامسائ یناویم ییاینڵد .تێباردڵێهێجەب یواوەت ەب ەشیمەه ۆب ووبەدەن واردێپ‌نێڵەب یکاخ
کەو :تێروخەد و ،ەوەتێڕەگەد شەوەئ و ،تێبەد ەد ەل کەی ادیوان ەل ماڵەب» :ووب ەمەئ ایاشیئ ۆب
اوائ ؛ننێرەوەد نایناکاڵەگ کێتاک ،ەیادنایوان ەل نایەکەددام ەک ،کێووڕەب کەو و ڵیەت یکێراد
«.13 یتەیائ «.تێبەد ەوەئ یەددام زۆریپ یوۆت

ینیمز یاه‌تردق هچرگا .دیشخب تعاجش ایعشا لد هب ،ادخ دوصقم ییاهن ققحت هب نانیمطا نیا»
تمواقم و تفلاخم اب دنوادخ ٔهداتسرف هچرگا ؟کاب هچ ،دننک ییارآ‌فص ادوهی دض رب ار دوخ
دوب هدینش ار میفارس دورس ؛ار تویابص ٔهوهی ،دوب هدید ار هاشداپ ایعشا ؟نایز هچ ،دوش ور‌هبور
یادوهی هب هوهی یاه‌مایپ هک تشاد ار هدعو نیا وا ؛”تسا ولمم وا لالج زا نیمز مامت“ :دنتفگ‌یم هک
شیپ رد هک یراک یارب یبن ناس‌نیدب و ؛دوب دهاوخ هارمه سدقلا‌حور ٔهدننک‌موکحم تردق اب دترم
ایؤر نیا دای ،شیوخ راوشد و ینالوط تیرومأم رسارس رد وا .3 ٔهیآ .تفای ماکحتسا و ورین ،تشاد
ادوهی نادنزرف ربارب رد دیما ِیبن نوچمه وا ،رتشیب ای لاس تصش تدم هب .تشاد هاگن دوخ اب ار
ریلد رتشیب و رتشیب هچره ،اسیلک ٔهدنیآ یزوریپ ٔهرابرد دوخ یاه‌ییوگشیپ رد و داتسیا
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